
U sta w y  w y zn a n io w e
w przekładzie polskim wraz z autentycznym tekstem niemieckim.

1) USTAWA z 7. Maja 1874. O zewnętrznych 
stosunkach kościoła katolickiego;

2) USTAWA z 7. Maja 1874. O dodatkach do 
funduszu relig ijnego;

3) USTAWA o prawnem  uznaniu Stowarzyszeń 
religijnych.

Na język polski przetłumaczył

D r .  E r n e s t  T i  11.

'  L W Ó W .
NAKŁADEM KSIĘGARNI SEYFARTHA I CZAJKOWSKIEGO. 

Z Pierwszej Związkowej Drukarni, Rynek Nr. 11.

1874.
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U S T A W A .
z dnia 1. maja 1874.

którą wydane zostają przepisy w celu uregulo
wania zewnętrznych stosunków prawnych kościoła 

katolickiego.
(Ogłoszona w XVI zeszycie Dz. u. p. 1. 50.)

Za zgodą obu Izb Rady Państwa postanawiam 
co następuje:

Art. I.
Patent z 5. listopada 1855 (Dz. u. p. 1. 195) 

znosi się w całości.

G  E  S  E  T  Z

vom 7. Mai 1874.
wodurch Bestimmungen zur Regehmg der ausseren Rechtsver- 

haltnisse der katholischen Kirche erlassen werden.

Mit Zustimmung der beiden Hauser des Reichsrathes 
finde Ich anzuordnen, wie folgt:

Artikel. I. Das Patent vom 5. November 1855 (R. 
G. BI. Nr. 195) ist seinem vollen Inhalte nach aufgehoben.

1



nienagannego zachowania się pod względem mo
ralnym i obywatelskim,

szczególnego uzdolnienia , które dla pewnych ko
ścielnych urzędów i beneficyów przepisane jest ustawami 
państwowemi.

Tych samych przymiotów wymaga się od osób 
duchownych, powołanych do zastępowania lub tymcza
sowego wykonywania tych urzędów lub do pomocy 
przy takowych.

§. 3.
Obsadzenie arcybiskupstw i biskupstw, oraz ka

nonikatów we wszystkich kapitułach, i mianowanie 
jeneralnych wikaryuszów biskupich nastąpi w dotych
czasowy sposób.

W wypadkach, w których obsadzenie nie polega 
na mianowaniu przez Monarchę, lub na wyborze kano
nicznym przez Monarchę potwierdzonym, należy przed-

ein in sittlicher und staatsburgerlicher Hinsicht yor- 
wurfsfreies Verhalten,

diejenige besondere Befahigung, welche fur be- 
stimmte kirchliche Aemter und Pfriinden in den Staatsge- 
setzen vorgeschrieben ist.

Dieselben Eigenschaften werden bei jenen geistlichen 
Personen erfordert, welche zur Stellyertretung oder proyi- 
sorischen Yer&ehung dieser Aemter oder zur Hilfeleistung 
bei denśelben berufen werden.

§. 3. Die Besetzung der Erzbisthiimer und Bisthiimer, 
dann der Canonicate an sammtlichen Capiteln, sowie die 
Ernennung der bischóflichen Generalyicare erfolgt in der 
bisherigen Weise.

In Fallen, wo die Besetzung nicht auf landesfiirstli- 
cner Ernennung oder einer landesfurstlich bestatigten cano- 
nischen Wahl beruht, ist die fur eines der' genannten



stawić rządowej administracja wyznań osobę, którą prze
znaczono na jeden z wspomnionyck urzędów kościelnych.

Jeśli rząd sprzeciwi się (§. 2.), natenczas obsa
dzenie lub zamianowanie nastąpić nie może.

§• 4.
Co się tyczy urzędów kościelnych i beneficyów 

przez biskupów dyecezyj rozdawać się mających, za
strzega się służące z szczególnych tytułów władzy 
państwa lub komukolwiek prawo przedstawiania osoby, 
której urząd kościelny lub beneflcyum kościelne ma być 
udzielonem.

Wszystkie tego rodzaju urzędy kościelne i bene- 
ficya, nie podlegające prywatnemu patronatowi, które 
całkiem lub po większej części uposażone są ze skarbu 
państwa, z funduszu religijnego lub z innych funduszów 
publicznych, mogą być udzielane tylko na zasadzie 
prezenty przez władzę państwową wykonanej.

kirchlichen Aemter in Aussickt genommene Person der 
staatlichen Cultusverwaltung anzuzeigen.

Gegen eine von der letzteren erhobene Einsprache 
(§. 2) darf die Besetzung oder Ernennnng nicht stattfinden.

§. 4. Hinsichtlich der von den Diócesan - Bisęhófen 
zu verleihenden kirchlichen Aemter und Pfriindan bleibt 
das aus besonderen Titeln der Staatsgewalt oder sonst Je- 
mandem zustehende Recht, die Person zu bezeichnen, wel- 
cher das kirchliche Anat oder die kirchliche Pfrunde ver- 
liehen werden soli, vorbehalten.

Alle derartigen nicht unter einem Privatpatronate 
stehenden kirchlichen Aemter und Pfriinden, welche ganz 
oder zum grósseren Theile aus dem Staatsschatze, dem Re- 
ligionsfonde oder anderen óffentlichen Mitteln dotird werden, 
kónnen nur auf Grund einer durch die Staatsgewalt vorge- 
nommenen Prasentation verliehen werden.



W drodze rozporządzenia postanowi się, które 
organa wykonywać mają w poszczególnych wypadkach 
to prawo prezentowania.

§ . 5 .
W celu obsadzenia opróżnionych kanonikatów 

i beueficyów świeckich duszpasterzy rozpisanym być 
winien konkurs.

Bliższe przepisy w tej mierze wydane zostaną, 
w drodze rozporządzenia po wysłuchaniu biskupów.

§. 6.
W wypadkach wolnego udzielania lub w razie 

prezenty nie przez Cesarza lub władze rządowe wyko
nywanej, dalej w razie ustanowienia rządcy parafialnego 
dla beneficyum wcielonego, winien biskup wybraną 
ku temu osobę przedstawić władzy krajowej.

Tej ostatniej służy prawo udzielenia biskupowi 
swych zarzutów z przytoczeniem powodów (§. 2.).

Im Yerordnungswege wird bestimmt, durch welche 
Organe dieses Prasentationsrecht in den einzelnen Fallen 
auszuiiben ist.

§. 5. Fur die Besetzung erledigter Canonicate und 
weltgeistlicher Seelsorgerpfriinden ist ein Concurs auszu- 
schreiben.

Die naheren Bestimmungen iiber denselben werden 
nach Einvernehmung der Bischófe im Yerordnungswege 
getroffen.

§. 6. In Fallen der freien Verleihung oder einer nicht 
vom Kaiser oder von den landesfurstlichen Behórden aus- 
gehenden Prasentation, dann in dem Falle der Bestellung 
eines Pfarrverwesers fur eine incorporirte Pfriinde hat der 
Bischof die hiefiir ausersehene Person der Landesbehdrde 
anzuzeigen.

Der letzteren steht zu, dem Bischófe ihre Einwend- 
ungen unter Angabe der Grunde (§. 2) mitzutheilen.



Jeżeli władza krajowa w przeciągu dni 30 po 
przedstawieniu nie podniesie zarzutu, natenczas nic nie 
stoi na przeszkodzie wprowadzeniu dotyczącego du
chownego lub obsadzeniu wcielonego beneficyum.

Od zarzutów przez władzę krajową podniesionych 
wolno odwołać się do ministra wyznań.

Jeżeli reknrs nie zostanie uwzględnionym, wpro
wadzenie lub obsadzenie dokonanem być nie może.

§• 7.
Wprowadzenie osób zamianowanych na urzędy 

kościelne i beneficya do czynności duchownych z tymi 
urzędami i beneficyami połączonych, należy do właści
wych przełożonych kościelnych.

Do dochodów połączonych z tymi urzędami i be
neficyami wprowadza państwowa administracya wyznań 
za spóldziałaniem biskupów i gmin parafialnych, awrazie

Wiril von der Landesbehórde binnen 30 Tagen nach 
gescliehener Anzeige keine Einwendung erhoben, so steht der 
Instituirung des betreffenden Geistlichen oder der Besetzung 
der incorporirten Pfrunde nichts im Wege.

Gegen eine von der Landesbehórde erhobene Ein
wendung steht die Berufung an den Cultusminister offen.

Wird der Berufung nicht Folgę gegeben, sodarfdie 
Instituirung oder Besetzung nicht stattfinden.

§. 7. Die Einsetzung der fur kirchliche Aemter und 
Pfriinden ernannten Personen in die mit diesen Aemtem 
und Pfriinden verbundenen spirituellen Befugnisse steht den 
competenten kirchlichen Oberen zu.

Die Einfuhrung in die mit diesen Aemtern und 
Pfriinden yerbundenen Einkiinfte erfolgt durch die staatliche 
Cultusyerwaltung unter Mitwirkug der Bischófe und der



gdy urzędy te lub beneficya podlegają prywatnemu 
patronatowi, nadto za współdziałaniem patronów ko
ścielnych.

Sposób tego spółdziałania uregulowany będzie po 
wysłuchaniu biskupów w drodze rozporządzenia.

Jeżeli posiadacz urzędu kościelnego lub bene- 
ficyum kościelnego utraci obywatelstwo austryackie, 
albo jeżeli uznany zostanie winnym zbrodni lub takich 
czynów karogodnych, które z chęci zysku pochodzą, 
wykraczają przeciw obyczajności publicznej lub wywo
łują publiczne zgorszenie, natenczas zażądać winna 
państwowa administracya wyznań usunięcia go z urzędu 
lub beneflcynm.

Gdyby duszpasterz stał się winnym takiego za
chowania się, w skutek którego dalsze piastowanie 
przezeń urzędu kościelnego wydać by się mogło nie-

Pfarrgemeinden und, sofern diese Aeinter oder Pfriinden 
einem Privatpatronate unterstehen, auch unter Mitwirkung 
der Kirchenpatrone.

Die Art und Weise dieser Mitwirkung wird nach 
Einvernehmung' der Bischófe im Yerordnungswege geregelt.

§. 8. Wenn ein Inhaber eines kirchlichen Amtes 
oder einer kirchlichen Pfriinde die osterreichische Staats- 
burgerschaft verliert, oder wenn derselbe verbrecherischer 
oder solcher strafbarer Handlungen schuldig erkannt worden 
ist, die aus Gewinnsueht entstehen, gegen die Sittlichkeit 
verstossen oder zu óffentlichem Aergernisse gereichen, so 
hat die staatliche Cultusverwaltung seine Entfernung von 
dem Amte oder der Pfriinde zu verlangen.

Hat sich ein Seelsorger eines Verhaltens schuldig 
gemacht, welches sein ferneres Yerbleiben in dem kirchlichen



bezpiecznem dla porządku publicznego, państwowa ad- 
ministracya wyznań może zażądać usunięcia go od 
wykonywania urzędu kościelnego.

Przepisy te stosują się także do tych osób du
chownych, które powołane będą do zastępowania lub 
tymczasowego wykonywania tych urzędów lub też do 
pomocy przy takowych.

W razie gdyby zwierzchność kościelna w odpo
wiednim czasie nie uczyniła zadość żądaniu rządu, na
tenczas urząd lub beneficyum uważane będzie dla za
kresu państwowego za opróżnione, a rząd ma się po
starać, ażeby sprawy, jakie ustawy państwowe poruczają 
zwyczajnemu duszpasterzowi, sprawowała inna przezeń 
ustanowiona osoba tak długo, dopóki dotyczący urząd 
kościelny nie będzie obsadzonym w sposób przez pań
stwo za ważny uznany. r'

Amte ais der óffentlichen Ordnung gefahrlich erseheinen 
lasst, so kann die staatliche Cultusverwaltung eine Ent- 
fernung von der Ausiibung des kirehlichen Amtes ver- 
langen.

Die vorstehenden Bestimmungen finden auch auf jene 
geistlichen Personen Anwendung, welche zur Stelh ertretung 
oder provisorischen Versehung dieser Aemter oder zur 
Hilfeleistung bei denselben berufen werden.

Wird dem Verlangen der Regierung seitens der 
kirehlichen Behórden in angemessener Frist nicht entspro- 
chen, so ist das Amt oder die Pfriinde fur den staatlichen 
Bereich ais erledigt anzusehen, und hat die Regierung 
dafiir zu sorgen, das jene Geschafte, welche die Staatsge- 
setze dem ordentlichen Seelsorger ubertragen, von einer 
anderen von ihr bestellten Persónlichkeit insolange versehen 
werden, bis das betreffende Kirchenamt in staatsgiltiger 
Weise neu besetzt ist.



W ten sam sposób można postąpić, jeżeli powyżej 
oznaczone sprawy z innego powodu załatwione nie 
bywają przez zwyczajnego duszpasterza.

§. 9.
Wrazie zachodzącej niezdolności do służby sa

modzielnego duszpasterza stanu świeckiego, właściwe 
władze państwowe i kościelne, porozumiawszy się z sobą 
orzekną, czy ma być ustanowionym zastępca, (admini
strator) albo pomocnik, lub czy też należy niezdolnego 
do służby duszpasterza, po zrzeczeniu się przezeń be- 
neficyum, przenieść* w stan spoczynku.

§. 10 .
W wypadkach, w których urzędnik duchowny 

nie może pełnić swego urzędu, a które w §. 9. nie są 
przewidziane, winien właściwy przełożony kościelny 
w porę poczynić kroki.

Na dotyczące zarządzenie należy uzyskać pozwo
lenie rządowe, jeśli wskutek niego ma być naruszonym

In derselben Weise kann vorgegangen werden, wenn 
aus einem anderen Grunde die oben bezeichneten Geschafte 
von dem ordentlichen Seelsorger nieht besorgt werden.

§. 9. In dem Falle eintretender Dienstesuntauglichkeit 
eines selbststandigen Seelsorgers weltgeistlichen Standes 
ist im Einvernehmen der competenten staatlichen und 
kirchlichen Behorde die Entscheidung zu treffen, ob ein 
Provisor (Administrator) oder Hilfspriester zu bestellen, 
oder der dienstuntaugliclie Seelsorger nach Verzichtleistung 
auf die Pfriinde in den Deficientenstand zu iibernehmen ist.

§. 10. Fur die durch §. 9 nieht beriihrten Falle der 
Verhinderung eines geistlichen Functionars, sein Amt zu 
yersehen, kat der zustandige kirchliche Obere rechtzeitig 
Vorsorge zu treffen.

Zu der betreffenden Verfiigung ist die staatliche Zu- 
stimmung einzuholen, wenn in Folgę derselben an einen



fundusz publiczny, lub pod publicznym zarządem zosta
jący, lub jeśli chodzi o stałe obciążenie beneficyum.

Do stałych prowizorów (administratorów) urzędu 
kościelnego, (komendy i t. p.) stosują się przepisy 
§§• 6. i 8.

11.
O każdem opróżnieniu urzędu lub beneficyum 

kościelnego należy bezzwłocznie zawiadomić władzę 
krajową.

§. 12.
Ponowne obsadzenie opróżnionych urzędów i be- 

neficyów kościelnych winno nastąpić zwyczajnie w ciągu 
roku od chwili opróżnienia.

Wyjątkowo może rząd pozwolić na przedłużenie 
tego terminu.

§. 13.
Umowy prywatne o następstwo w urzędzie lub 

beneficyum kośeielnem są nieważne.

offentlichen oder unter óffentlicher Verwaltung stehenden 
Fond ein Anspruch gestellt werden soli, oder wenn es sich 
um eine bleibende BelastUng der Pfrunde liandelt.

Auf dauernd bestellte Provisoren (Administratoren) 
eines kirchlichen Amtes, (einer Commende u. dgl.) finden 
die Bestimmungen der §§. 6 und 8 Anwendung.

§. 11. Jede Erledigung eines kirchlichen Amtes oder 
einer kirchlichen Pfrunde ist der Landesbehórde sofort 
anzuzeigen.

§. 12. Die Wiederbesetzung erledigter kirchlicher 
Aemter und Pfriinden muss in der Regel innerhalb eines 
Jahres, vom Zeitpunkte der Erledigung, stattfinden.

Ausnahrnsweise kann dięse Frist mit Zustimmung 
der Landesbehórde verlangert werden.

§. 13. Privatvertrage iiber die Succession in ein 
kirohliches Amt oder eine kirchliche Pfrunde sind ungiltig.

§•



II. Pod względem wykonywania kościelnej władzy 
urzędowej i pieczy dusz.

§. 14.
Arcybiskupi, biskupi i wikaryusze biskupów za

rządzają wewnętrznemi kościelnemi sprawami swych 
dyecezyj według- ustaw kościelnych o ile takowe nie 
sprzeciwiają się ustawom państwowym.

§. 15.
Nie naruszając prawa biskupów udzielania świę

ceń, tytuł do pobierania płacy z funduszu religijnego 
nadanym zostanie tylko tym duchownym, którzy uzdol
nieni są (§. 2.) do uzyskania urzędów kościelnych,

§. 16.
Biskupi obowiązani są podawać swe okólniki 

(rozporządzenia, instrukcye, listy pasterskie i t. d.) 
równocześnie z ich ogłoszeniem do wiadomości polity
cznej władzy krajowej.

II. In Ansehung der Ausubung der kirchlichen Amtsgewalt 
und der Seehorge.

§. 14. Die Erzbischófe, Bischófe und bischóflichen 
Yikare verwalten die inneren kirchlichen Angelegenheiten 
ihrer Diócesen nach den kirchlichen Vorschriften insoweit 
diese nicht den Staatsgesetzen widersprechen.

§. 15. Unbeschadet des Rechtes der Bischófe, die 
Weihen auszuspenden, wird der Tischtitel aus dem Reli- 
gionsfonde nur solchen Clerikern gewahrt, welche zur Er- 
langung kirchlicher Aemter befahigt sind (§. 2).

§. 16. Die Bischófe sind verpflichtet, ihre Erlasse 
(Verordnungen, Instructionen, Hirtenbriefe etc.) zugleieh 
mit dereń Publication der politischen Landesbehórde zur 
Kenntnissnahme mitzutheilen.



§• 17.
Jeżeli rząd uzna, że rozporządzenie kościelne, 

odnoszące się do służby Bożej, sprzeciwia się względom 
publicznym, winien je zabronić.

§• 18-
Z kościelnej władzy urzędowej nie wolno użytku 

robić jak tylko w obec wyznawców kościoła, a nigdy 
w tym celu, ażeby przeszkodzić w wykonywaniu ustaw 
i rozporządzeń władzy lub też w wolnem wykonywaniu 
praw obywatelskich.

§. 19,
Przy sprawowaniu kościelnej władzy urzędowej 

nie wolno wywierać zewnętrznego przymusu.
§ . 20.

Do zakładania nowych dyecezyj i okręgów para
fialnych, do zmiany granic istniejących, oraz do zakła
dania, podziału lub łączenia beneficyów potrzeba za
twierdzenia rządowego.

§. 17. Findot die Regierung, dass einer den óffent- 
lichen Gottesdienst betreffenden kirchlichen Anordnung 
offentliehe Riicksichten entgegenstehen, so hat sie dieselbe 
zu untersagen.

§. 18. Yon der kirchlichen Amtsgewalt darf nur 
gegen Angehórige der Kirche und niemals zu dem Zwecke 
Gebrauch gemacht werden, um die Befolgung der Gesetze 
und behórdlichen Anordnungen oder die freie Ausiibung 
staatsburgerlicher Rechte zu hindem.

§. 19. Bei Handhabung der kirchlichen Amtsgewalt 
darf kein ausserer Zwang ausgeubt werden.

§. 20. Zur Errichtung neuer Diócesen und Pfarrbe- 
zirke, zu einer Aenderung in der Abgrenzung der beste- 
henden, dann zur Errichtung, Theilung oder Yereinigung 
von Pfrimden ist die staatliche Genehmigung erforderlich.



§• 21,
W razie zmiany parafii pozbawiony zostaje do

tychczasowy proboszcz wszystkich praw do świadczeń, 
do jakich obowiązani są parafianie jako tacy, o tyle, 
o ile nie sprzeciwiają się temu tytuły z prawa pry
watnego , lub jeśli przy zmianie parafii czego innego nie 
umówiono.

Pod temi samemi ograniczeniami należy wszę
dzie tam, gdzie dotychczas pomimo dokonanej zmiany 
parafii prawo do tego rodzaju świadczeń pozostawiono 
dawnemu proboszczowi, prawo to przelać, nie narusza
jąc osobistego prawa teraźniejszego proboszcza do po
bierania.

§. 22.
Rządowa administracya wyznań może po wysłu

chaniu dotyczącego ordynaryatu zarządzić zmiany 
w uposażeniu istniejących urzędów duszpasterskich, 
przez które fundusz publiczny, bez naruszenia pra
wnych kongruy i fundacyjnego rozporządzenia, uwol-

§. 21. Im Falle einer Umpfarrung wird der bisherige 
Pfarrer aller Anspruche auf die den Parochianen ais solchen 
obliegenden Leistungen verlustig, insoweit dem nicht pri- 
yatrechtliche Titel entgegenstehen oder bei der Umpfarrung 
selbst etwas Anderes vereinbart wird.

Unter denselben Beschrankungen ist ilberall, wo bisher 
nngeachtet einer vorgekommenen Umpfarrung ein Recht auf 
derartige Leistungen dem friiberen Pfarrer verblieben ist, 
dasselbe unbeschadet des persónlichen Bezugsanspruches des 
derzeitigen Pfarrers zu ubertragen.

§. 22. Aenderungen in der Dotirung bestehender 
Seelsorgeamter, durch welche ein offentlicher Fond oline 
Beschadigung der gesetzliclien Congruen und ohne Alteri- 
rung einer stiftungsmassigen Anordnung entlastet wird,



niemym zostanie od ciężaru. Lecz środki tego rodzaju 
przeprowadzone być mają zwyczajnie tylko przy spo
sobności zmiany w osobie beneiicyata.

§■ 23-
Do ściągnięcia podatków lub innych świadczeń na 

cele kościelne, które nałożono na parafian za zezwo
leniem rządu, udzieloną będzie egzekucya polityczna.

Tyczy się to w szczególności także stałych opłat 
za kościelne zapowiedzi, śluby i pogrzeby (opłaty ko
ścielne), jak również za wydanie aktu z urzędu para
fialnego.

Osoby mogące korzystać z prawa ubogich, uwol
nione są od uiszczenia przytoczonych opłat.

§. 24.
Zmiana istniejących kościelnych rozporządzeń 

co do taks kościelnych przysłużą rządowi po wysłu
chaniu biskupów.

kónnen von der staatlichen Cultusverwaltung naeh Einver- 
nehmung des betreffenden Ordinariates verfiigt werden. 
Doch soli mit derartigen Massnahmen in der Regel nur 
bei Gelegenheit eines Wechsels in der Person des Pfriind- 
ners vorgegangen werden.

§. 23. Zur Einbringung von Abgaben oder anderen 
Leistungen fur kircbliehe Zwecke, welche den Kirchenan- 
gehórigen mit Zustimmung der Regierung auferlegt worden 
sind, wird die politische Execution gewahrt.

Diess gilt auch von den fixen Gebiihren fur kirchliche 
Eheaufgebote, Trauungen und Leichenbegangnisse (Stol- 
gebuhren), sowie fiir pfarramtliche Ausfertigungen.

Personen welche auf das Armenręcht Anspruch haben, 
sind von der Entrichtung der eben bezeichneten Gebiihren 
befreit.

§. 24. Die Abanderung der bestehenden kirchlichen 
Stoltaxordnungen steht der Regierung nach Einyernehmung 
der Bischófe zu.



§■ 25.
W ogólności żadna czynność urzędu parafialnego 

nie może być uczyniona zawisłą od złożenia opłaty 
z góry.

Tylko wtedy, jeżeli czynność ta zażądaną bywa 
w formie, podlegającej wyższej a niżeli najniższa 
opłata, (n. p. przy asystencyi większej liczby księży 
przy pogrzebie) należy przypadającą wyższą opłatę 
uiścić na żądanie z góry.

Przy wydawaniu parafialnych aktów urzędowych 
można żądać uiszczenia z góry opłaty stemplowej, 
jeśli takowa jest potrzebną.

§. 26.
.Za przekroczenie przepisów rozporządzeń o opła

tach kościelnych, jeśli się nie kwalifikuje do postępowania 
karnego, karać będą władze administracyjne po wy
słuchaniu ordynaryatu grzywną do wysokości 100 złr.

§. 25. In der Regel darf kein pfarramtlicher Act 
von der Yorausbezahlung der Stolgebiihr abhangig gemacht 
werden.

Nur wenn derselbe in einer Form ver)angt wird, 
welche einer hoheren ais der niedrigsten Stolgebiihr un- 
terliegt (z. B. Assistenz mehrerer Priester beim Leichen- 
begangnisse), ist die hiefiir entfallende hóhere Gebiihr iiber 
Yerlangen im Yorhinein zu entrichten.

Bei pfarramtlichcn Ausfertigungen kann die Ent- 
richtung des etwa nóthigen Stempelbetrages im Yorhinein 
begehrt werden.

§. 26. Contraventionen gegen die Bestimmungen der 
Stoltaxordnungen sind, sofern sich der Fali nieht zu einem 
strafgerichtlichen Vorgehen eignet, nach Anhórung des 
Ordinariates von den Yerwaltungsbehórden mit Geldstrafen 
bis zum Betrage von 100 Gulden zu ahnden.



Równocześnie z karą orzec należy na odszko
dowanie ze strony winnego. Tego rodzaju orzeczenia 
na odszkodowanie mają moc egzekucyjną.

W razie powtórzenia się przekroczenia, może ad- 
ministracya wyznań żądać usunięcia (§. 8.) dotyczą
cego duchownego z urzędu kościelnego.

§. 27.
Do przeprowadzenia kościelnych rozporządzeń 

i orzeczeń daną będzie, oprócz wypadku w §. 23. przy
toczonego—pomoc rządowa w następujących wypadkach 
i tylko w sposób następujący:

a )  Jeśli do złożenia i usunięcia pojedyńczych osób 
z urzędów kościelnych i benefieyów, zarządzonego 
przez przełożonego kościelnego w zakresie jego 
urzędowania potrzebne się okażą zewnętrzne 
przygotowania, natenczas przygotowania te, o ile 
okaże się potrzeba, zarządzone być mogą na

Zugleich mit der Strafe ist die den Schuldigen 
treffende Ersatzleistung auszusprechen. Solche Ersatzer- 
kenntnisse sind esecutionsfahig.

Bei wiederholtem Ruckfalle kann die staatliche Cul- 
tusverwaltung verlangen, dass der betreffende Geistliche 
von der Ausiibuyg seines kirchlichen Amtes entfernt werde 
(§■ 8).

§. 27. Fur die Durchfulirung kirchlicher Anordnunr 
gen und Entscheidungen wird ein staatlicher Beistand ausse 
dem Falle des §. 23 in nachstehenden Fallen und nur in 
folgender Art gewahrt:

a) Wenn zur Durchfiihrung der von einem Kircken- 
vorsteker innerhalb seiner Amtssphare yerfugten 

' Entsetzung oder Entfernung einzelner Personen von 
kirchlichen Aemtern und Pfrunden aussere Yorkeh- 
rungen nóthig werden sollten, so kónnen diese Vor- 
kehrungen, soweit es erforderłich erscheint, iiber
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prośbę przełożonego kościoła przez władzę kra
jową pod przypuszczeniem, że orzeczenie poprze
dzało regularne postępowanie i że orzeczenie nie 
pozostaje w sprzeczności ani z ustawami pań- 
stwowemi, ani z przepisami kościelnymi w pań
stwie obowiązującymi;

b) Również można przełożonym kościelnym do prze
prowadzenia zamierzonego przez nich śledztwa 
kościelnego udzielić pomocy rządowej wtedy, jeśli 
obok prośby o taką pomoc wykazanem będzie, że 
to postępowanie jest prawowitem i uzasadnionem.

Przesłuchanie osób, nienależących do ducho
wieństwa katolickiego, może nastąpić tylko przez 
władzę państwową.

§■ 28.
Jeśli zarządzenie przełożonego kościelnego naru

sza ustawę państwową, natenczas może w swem pra-

Ansuchen des Kirehemorstehers von der Landesstelle 
unter der Voraussetzung getroffen werden, dass dem 
Erkenntnisse ein ordęntliches Verfahren vorangegan- 
gen ist, und dass das Erkenntniss selbst weder den 
Staatsgesetzen noch den im Staate geltenden kirc-h- 
lichen Yorschriften widerspricht. 

b) Dessgleiehen kann den Kirchenrorstehem zur Durch- 
fiihrung einer von ihnen beabsichtigten kirchenamtli- 
chen Untersuchung gegen geistliche Personen der 
etwa nóthige staatliche Beistand dann gewahrt werden, 
wenn zugleich mit dem Ansuchen um diesen Beistand 
dargethan wird, dass dieses Yorgehen rechtmassig 
und begriindet ist.

Die Vernehmung von Personen, die nicht der 
katholischen Greistlielikeit angehóren, kann nur dureh 
die staatliche Behorde erfolgen.
§. 28. Wenn durch die Yerfiigung eines kirchlichen 

Oberen ein Staatsgesetz verletzt wird, so kann der hiedurch



wie przez to pokrzywdzony udać się do władzy ad
ministracyjnej , która udzieli mu pomocy, jeśli sprawa 
nie ma być przekazaną na drogę cywilną lub karną. 
W ostatnim wypadku może przedsięwziąć zarządze
nia tymczasowe.

§■ 29.
Jeśli przeciw duchownemu katolickiemu wyto- 

•czonem zostanie śledztwo sądowe o zbrodnię, wystę
pek lub przekroczenie, natenczas powinien sąd zawia
domić o tein przełożonego kościelnego, powołanego do 
sprawowania dyscypliny kościelnej nad duchownymi.

Temuż także należy udzielić wyrok wraz z po
wodami.

Przy uwięzieniu i przytrzymaniu duchownego ka
tolickiego , należy zachować względy jakich wymaga 
poszanowanie jego stanu.

in seinem Rechte Gekrankte sich an die Verwaltungsbe- 
hórde wenden, welche Abhilfe zu schaffen b a t , sofeme die 
Angelegenheit nicht auf den Givil- oder Strafrechtsweg zu 
iiberweisen ist; in letzterem Falle kann sie pnmsorische 
Yerfiigungen treffen.

§. 29. Wird ein katholischer Geistlicher wegen eines 
Yerbrechens, Vergehens oder einer Uebertretung von einem 
Gerichte in Untersuchung gezogen, so liegt dem letzteren 
ob, an den zur Ausiibung der kircklicken Disciplin iiber 
den Geistlichen berufenen kircklicken Oberen die entspre- 
chende Yerstaudigung gelangen z u lassen.

Demselberf ist sokin auch das geiallte TJrtkeil sammt 
den Entsckeidungsgriinden mitzutheilen.

Bei Yerliaftung und Festlialtung katholischer Geistli
cher sind jene Rucksichten zu beobacliten, welche die ihrem 
Stande gebiikrende Achtung erheischt.
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III. Pod względem Wydziałów katolicko - 
teologicznych i kształcenia kandydatów stanu 

duchownego.
§. 30.

Urządzenie wydziałów katolicko - teologicznych- 
ureguluje osobna ustawa.

W równy sposób oznaczonem będzie, o ile pań
stwo przepisze kandydatom stanu duchownego szcze
gólny sposób kształcenia się.

IV. Pod względem stoicarzyszeń klasztornych.

§. 31.
Dla zewnętrznych stosunków prawnych stowa

rzyszeń klasztornych, w kościele katolickim istnieją
cych , obowiązywać mają osobne przepisy takie stowa
rzyszenia w ogóle obowiązujące.

III. In  Ansehung cler katholisch-theologischen Falcul- 
tdten und der Heranbildung der Candidaten des geistli-

ćhen Standes.
§. 30. Die Einrichtung der katholisch-theologischen 

Facultaten wird durch ein besonderes Gesetz geregelt.
In gleicher Weise wird bestimmt, inwieweit der 

Staat den Candidaten des Geistlichen Standes eine beson- 
dere Art der Heranbildung yorschreibt.

IV. In  Ansehung der klósterlichen Genossenschaften.
§. 31. Fur die ausseren Rechstyerhaltnisse der in- 

nerhalb der katholischen Kirche bestehenden klósterlichen 
Genossenschaften sind die fur solche Genossenschaften 
iiberhaupt geltenden besonderen Bestimmungen massgebend.



Y. Pod względem patronatu kościelnego.
§• 32.

Stosunki patronatu pozostawia się uregulowaniu 
osobną ustawą. Do tego czasu obowiązują pod wzglę
dem tych stosunków dotychczasowe przepisy.

Przy ocenianiu jednak poszczególnych wypadków, 
zawsze stosować należy zasadę, że ciężary patronatu 
dotyczą tylko pewnego kościoła lub beneficyum patro
natowi podlegającego i że nie mogą być zwiększone przez 
większe potrzeby wyznaniowe gminy, przydzielonej do 
tego kościoła lub beneficyum.

§. 33.
Spory co do pytania, czy kościół lub beneficyum 

podlega patronatowi lub czy względem tego ostatniego 
nastąpić ma wolne obsadzenie przez biskupa, rozstrzy
gnie po wysłuchaniu władz kościelnych , państwowa 
administracya wyznań w zwykłym toku instancyj.

V. In  Ansehung des lirćhlichen Patronates.
§. 32. Die Patronatsverhaltnisse bleiben einer beson- 

deren gesetzlichen Regelung vorbehalten. Bis dabin blei
ben in Betreff dieser Verhaltnisse die bisherigen Yorschrif- 
ten bestehen.

Es hat jedoch bei Beurtheilung einzelner Falle stets 
der Grundsatz zur Anwendung zu kommen, dass die Pa- 
tronatslasten sich nur auf die unter dem Patronate steh- 
ende bestimmte Kirche oder Pfrunde beziehen, und dass 
sie durch ein vermehrtes Cultusbedurfniss der dieser Kirche 
oder Pfrunde zugewiesenen Gemeinde nicht vergróssert 
werden kunnen.

§. 33. Streitigkeiten uber die Frage, ob eine Kirche 
oder Pfriinde einem Patronate unterliege oder ob hinsicht- 
lich der letzteren das freie Besetzungsrecht des Bischofs 
eintrete, sind nach Einvernehmung der Kirchenbehórden 
von der staatlichen Cultusverwaltung im ordentlichen In- 
stanzenzuge zu entscheiden.



Jeżeli zaś chodzi tylko o to, komu służy prawo 
patronatu kościoła lub beneficyum, rozstrzyga sąd.

§. 34.
Spory o świadczenia, których się żąda na zasa

dzie istniejącego patronatu, należą do orzeczenia władz 
administracyjnych wyznaniowych w toku instancyj.

Tylko w wypadku, jeśli patron utrzymywane 
przez siebie całkowite lub częściowe uwolnienie od 
świadczenia chce wyprowadzić z szczególnych na prawie 
prywatnem opartych powodów, natenczas pójdzie sprawa 
na drogę prawną, a władzom administracyjnym służy 
tylko prawo zarządzenia potrzebnego prowizoryum 
(§• 56).

YI. Pod względem gmin parafialnych.
§. 35 .

Ogół mieszkających w jednym powiecie parafialnym 
katolików jednego obrządku tworzy gminę parafialną.

Steht hingegen nur in Frage, wem ein Kirchen- 
oder Pfriindenpatronat zukomme, so tritt die ricliterliche 
Competenz ein.

§. 34. Streitigkeiten uber Leistungen, welclie auf 
Grund eines besteheden Patronates angesprochen werden, 
gehóren in die instanzmassige Entscheidung der Cult,uaver- 
waltungsbehórden.

Nur in dem Falle, dass der Patron die von ihm 
behauptete ganzliche oher theilweise Freiheit von der Lei- 
stung aus besoderen privatrechtlichen Griinden ableiten 
will,  hat der Rechtsweg einzutreten, und steht den Yer- 
waltungsbehorden nur die Anordnung eines etwa nóthigen 
Provisoriums zu (§. 56).

VI. In  Ansehung der Pfarrgemeinden.
§. 35. Die Gesammtheit der in einem Pfarrbezirke 

wohnhaften Katholiken desselben Ritus bildet eine Pfarr- 
gemeinde.



Wszystkie prawa i obowiązki, odnoszące się do 
przedmiotu kościelnego, które ustawy gminom przy
znają lub na nie nakładają, służą gminom parafialnym 
a względnie polegają na nich. Tylko prawa patronatu 
mogą służyć także gminie miejscowej jako takiej.

§. 36.
Jeśli potrzeb gminy parafialnej nie pokrywa jej 

własny majątek lub inne fundusze kościelne, jakimi 
rozporządza, natenczas rozpisać należy na ich pokry
cie podatek na członków gminy parafialnej.

§. 37.
Bliższe przepisy o urządzeniu i reprezentacyi 

gmin parafialnych, oraz o prowadzeniu ich spraw po
zostawia się osobnej ustawie.
VII. Pod względem kościelnego prawa majątkowego.

§, 38.'
Co do zawiadywania majątkiem kościelnym obo

wiązuje jako prawidło, że służy mu prawo obrony
Alle einen kirclilichen Gegenstand betreflenden Rechte 

und Verbindlichkeiten, welclie in den Gesetzen den Ge- 
meinden zugesprochen oder auferlegt werden, gebithren 
und obliegen den Pfarrgemeinden. Nur Patronatsrechte 
kóunen auch einer Ortsgemeiude ais soleher zukommen.

§. 36. lnsoweit fur die Bediirfuisse einer Pfarrge- 
meinde nicht durch ein eigenes Vermugen derselben oder 
durcli andere zu Gebote stehende kirchliche Mittel vorge- 
sorgt erscheint, ist zur Bedeckung derselben eine Umlage 
auf die Mitglieder der Pfarrgemeinde auszuschreiben.

§. 37. Die naheren Vorschriften uber die Constitu- 
irung und die Vertretung der Pfarrgemeinden, dann uber 
die Besorgung der Angelegenheiten derselben werden durch 
ein besonderes Gesetz erlassen

VII. In  Ansehung des kirclilichen Vermógensrechtes.
§. 38. Fur die Gebaruug mit kirchliclien Yermógen 

gilt ais Regel, dass dasselbe den fur gemeinniitzige Stif-



państwowej istniejące dla fundaeyj dobroczynnych. 
Rządowa administracya wyznań szczególnie jest upo
ważnioną do czuwania nad utrzymaniem majątku za
kładowego kościołów' i instytutów kościelnych, tudzież 
do przekonywania się każdej chwili o jego istnieniu i do 
zarządzenia co potrzeba w celu ściągnięcia spostrze
żonych ubytków.

Co do kwesty i własności i innych prywatnopra
wnych stosunków względem majątku kościoła i bene- 
ficyów obowiązują przepisy powszechnego prawa pry
watnego. W razie sporu rozstrzygają sądy.

§. 39.
Przy wszystkich kościołach i zakładach kościel

nych należy własny ich majątek oddzielić od majątku 
beneficjami. osobno nim zarządzać i osobno z niego 
prowadzić rachunki.

tungen bestehenden staatlichen Scbutz geniesst. Die staat- 
liche Cultusyarwaltung ist insbesondere befugt , die Er- 
haltung des Stammvermógens der Kirchen und kirchliehen 
Anstalten zu iiberwaohen , sich jederzeit von dem Yorlian- 
densein desselben die Ueberzeugung zu yerschaffen und 
wegen Einbringung wahrgenommener Abgange das Erfor- 
derliehe einzuleiten.

Rueksichtlich der Frage des Eigenthums und son- 
stiger privatrechtlicher Yerhaltuisse bezuglich des Kirchen- 
und Pfriindenyermdgens sind die Bestimmungen des allge- 
meinen burgerliehen Rechtes massgebend ; im Falle eines 
Streites steht die Entseheidung den Gerichten zu.

§. 39. Bei allen Kirchen und kirchliehen Anstalten 
ist das eigene Vermógen derselben von dem Pfriindenyer- 
mógen abzusondern und abgesondert zu rerwalten und zu 
yerrechnen.



§• 40.
Na pokrycie zobowiązań prawnych ciężących na 

majątku kościoła lub beneflcyum, użyć najprzód należy 
dochodów, a dopiero jeśli te nie wystarczą substancyi 
majątku.

Jeśli atoli prócz majątku kościoła lub beneflcyum 
znajdują się jeszcze inni zobowiązani, natenczas na 
dotyczące pokrycie ta tylko część substancyi majątku 
ma być użytą, z której dochód nie jest potrzebnym na 
pokrycie bieżących potrzeb kościoła lub beneflcyum; 
resztę płacą inni zobowiązani w miarę swych zobo
wiązań.

§. 41.
Zarząd majątku kościołów i istniejących przy 

nich zakładów kościelnych (fundacyj, i t. p.) należy 
w ogóle urządzić podług tej zasady, że mają w nim 
brać udział przełożony kościoła i reprezentacya tych.

§. 40. Fur rechtliclie Yerpflichtungen, welche auf 
dem Kirclien- oder Pfrundenvermógen haften( ist zunachst 
das Krtragniss und erst, wenn dieses nicht ausreiclit, die 
Substanz des Yermógens in Anspruch zu nehmen.

Wenn jedoch ausser dem Kirchen- oder Pfrunden- 
vermógen noch andere Verpfliehtete yorhanden sind, so 
hat fur die beziigliche Łeistung nur jener Theil der Yer- 
mógenssubstanz aufzukommen, dessen Ertragniss nicht fiir 
die laufenden Bediirfnisse der Kirche oder Pfrunde benó- 
thigt wird; der Rest ist von den ubrigen Yerpflichteten 
nach Massgabe ilirer Verpflichtung zu leisten.

§. 41. Die Yerwaltung des Vermogens der Kirchen 
und der bsi denselben bestehenden kirchliehen Anstalten 
(Stiftungen und dergleichen) ist im Allgemeinen nach dem 
Grundsatze einzurichten, dass an derselben der Kirchenyor- 
steber, sowie eine Vertretung Derjenigen Theil zu nehmem 
hat, welchen bei Unzulanglichkeit jenes Yermógens die



którzy w razie niedostateczności owego majątku mają 
obowiązek ponoszenia wydatków na potrzeby kościelne 
i pomocniczo odpowiadają za zobowiązania kościoła lub 
zakładu kościelnego.

§• 42.
W myśl postawionej w §. 41 zasady mają ma

jątkiem kościołów parafialnych zarządzać spoinie: prze
łożony kościoła, gmina parafialna i patron kościelny.

§■ 43.
Bliższe określenie postawionych w §§. 41 i 42 

zasad pozostawia się osobnej ustawie.
§. 44.

Zarząd majątku biskupstw, kapituł i klasztorów 
stosuje się, nieuwłaczając rządowemu praw-u nadzoru 
(§. 38), do obowiązujących W tym względzie rozporzą
dzeń statutowych.

Bestreitung der Auslagen fur die Kirckenbediirfnisse und 
die subsidiare Haftnng fiir die Yerpflichtungen der Kir che 
oder kirchlichen Anstalt obliegt.

§. 42. In Gemassheit des im §. 41 aufgestellten 
Grundsatzes ist das Vermógen der Pfarrkirchen gemein- 
schaftlich von dem Pfarrvorsteher, der Pfarrgemeinde und 
dem Kirchenpatrone zu verwalten.

§. 43. Die nahere Ausfiihrung der in den §§. 41 
und 42 aufgestellten Grundsatze erfolgt durch ein beson- 
deres Gesetz

§. 44. Die Yerwaltung des Bisthums-, Capitel- und 
Klostervermógens richtet sich unbeschadet des staatlichen 
Aufsichtsrechtes (§. 38) nach den diessfalls bestehenden 
statutarischen Anordnungen.



§■ 45.
W zakresie powyższych przepisów pozostawia 

się. biskupom i ich zastępcom służący im na mocy 
przepisów kościelnych wpływ na zarząd znajdującego- 
się w ich dyecezyi majątku kościelnego, o ile te prze
pisy nie sprzeciwiają się ustawom państwowym.

§. 46.
Majątkiem beneficyów zarządzają duchowni, uży

tkujący z beneflcyum, pod dozorem patronów a nadzorem 
biskupów i państwa (§. 38).

Przepisy istniejące względem dozoru gmin para- 
łialnych nad budynkami beneficyalnymi pozostają w swej 
mocy.

§. 47.
Fundacye czysto kościelne pozostają w zarządzie 

władz kościelnych.
Wątpliwość co do natury kościelnej jakiejś fun- 

dacyi rozstrzyga w ostatniej instancyi minister wyznań.

§. 45. Innerhalb der Grenzen der voranstehenden 
Bestiminungen verbleibt den Bischófen und ihren Stellver- 
tretern der ihnen nacli den kirchlichen Vorschriften zukom- 
mende Einfluss auf die Verwaltung des in ihren Sprengeln 
befindlichen Kirchemermogens, insoweit diese kirchlichen 
Yorschriften den Staatsgesetzen nicht widerstreiten.

§. 46. Das Pfrundenyermogen wird von den geist- 
lichen Nutzniessem der Pfriinde unter Aufsicht der Patrone 
und unter der Oberaufsicht der Bischófe und des Staates 
(§. 38) verwaltet.

Die rucksichtlich der Obsorge der Pfarrgemeinden 
iiber die Pfriindengebaude bestehenden gesetzlichen Yor
schriften bleiben aufrecht.

§. 47. Rein kirchliche Stiftungen verbleiben in der 
Verwaltung der kirchlichen Organe.

Ueber Zweifel hinsichtlich der kirchlichen Natur einer 
Stiftung entscheidet in lezter Instanz der Cultusminister.



Do poświadczenia aktów prawnych w imieniu 
kościoła lub zakładu kościelnego potrzeba podpisu 
przełożonego kościoła i przynajmniej dwóch członków 
wspomnianej w §. 41 reprezentacyi.

§• 49.
O znacznych zmianach w istocie majątku ko

ściołów, beneficyów i fundacyj należy bezzwłocznie 
zawiadomić rządową administracyą wyznań.

§• 50.
Przy lokowaniu majątku kościołów lub beneficyów, 

oraz majątku zakładów kościelnych (fundacyj i t. p.), 
obowiązują co do sposobu lokowania i warunków za
bezpieczenia przepisy, które istnieją na korzyść osób 
zostających pod szczególną opieką ustaw.

Jeśli kościoły tej samej dyecezyi wzajemnie się 
wspierają, natenczas może administracya wyznań w po-

§. 48. Zur Beurkundung von Rechtsgescbaften fur 
eine Kirche oder kirchliclie Anstalt wiru die Fertigung 
des Kirchenvorstehers und miudestens zweier Mitglieder 
der im g. 41 bezeichneten Yertretung erfordert.

§. 49. Erhebliehe Veranderungen in der Substanz 
des Kirchen-, sowie des Pfrunden- und Stiftungsvermógens 
miissen sofort der staatlichen Cultusverwaltung angezeigt 
werden.

§. 50. Bei der Fructificirung des Kirchen- und 
Pfrundenvermógens, sowie des Vermógens kirchlicher An- 
stalten (Stiftungen und dergleichen) sind, “was die Art der 
Anlage und die Bedingungen der Sicherstellung anlangt, 
die Yorschriften massgebend, welche zu Gunsten der unter 
den besonderen Schutz der Gesetze gestellten Personen 
bestehen.

Bei wechselseitigen Unterstutzungen zwiscben Kir
chen derselben Diócese kónnen im Eimerstandniss der



rozumieniu z ordynaryatami dopuścić wyjątek od po
wyższego przepisu z powodów na szczególniejsze uwzglę
dnienie zasługujących.

§• 51.
Przepisy rozporządzenia ministeryalnego z 20. 

czerwca 1860 r. (D. u. p. L. 162) i z 13. lipca 1860 
r. (D. u. p. L. 175) o sprzedaży i obciążaniu majątku 
kościołów katolickich, beneficyów i zakładów duchownych, 
obowiązywać będą nadal z wyjątkiem tych zarządzeń, 
według których sprawy tego rodzaju podlegają zatwier
dzeniu ze strony kuryi papiezkiej.

§. 52.
Do czasu wydania szczególnych ustaw o zarzą

dzie majątku kościoła i beneficyów (§§. 37 i 43) wy
dane będą przepisy potrzebne w celu wykonania posta
nowień niniejszej ustawy w drodze rozporządzenia.

staatlichen Cultusverwaltung und der Ordinariate aus be- 
sonders rueksichtswiirdigen Griinden Ausnahmen von der 

' voransteheden Kegel zugelassen werden.
§. 51. Die Bestimmungen der Ministerialverordnung 

vom 20. Juni 1860, (K G. BI. Nr. 162), und vom 13 Juli 
1860, (R. G. BI. Nr. 175), iiber Yerausserung und Beląstung 
des Yermógens katholisclier Kirchen, Pfriinden und geist- 
lichen Anstalten haben mit Aussohluss jener Anordnungen, 
wonach derartige Geschafte der Genehmigung Seitens der 
papstlichen Curie unterliegen, fortzugelten.

§. 52. Bis zur Erlassung der besonderen Gesetze 
iiber die Verwaltung des Kirchen-und Pfrundenvermógens 
(§§. 37 und 43) werden die zur Ausfiihrung der Bestim
mungen dieses Gesetzes nothwendigen Vorschriften im 
Yerordnungswege erlassen.



Jeśli pojedyńcze jakieś kościelne stowarzyszenie 
lub zakład kościelny przestanie istnieć, a posiadał 
samodzielnie majątek, to ' majątek ten przechodzi do 
funduszu religijnego. o ile co do jego użycia nie ma 
przepisów w akcie fundacyjnym.

§• 54.

Jeżeli z nadwyżek, które zebrane zostaną przez 
dłuższy szereg lat z rent majątku kościelnego, z pewnością 
przypuścić można, że majątek odnośny nie w zupełności 
potrzebnym jest na cele kościelne nim uposażone, na
tenczas rządowa administracya wyznań może po wysłu
chaniu interesowanego ordynaryatu rozporządzić, aby 
część tego majątku, odpowiadająca przeciętnej nadwyżce 
rocznej, oddaną została na inne cele kościelne, które 
nie mają dostatecznego uposażenia.

§. 53. Hort eiue einzelne kirchliche Gemeinschaft 
oder Anstalt, welche selbststandig Vermogen besessen hat, 
zu bestehen auf, so ist dieses Vermógen , soweit iiber des- 
sen Yerwendung nicht stiftungsmassige Anordnungen be
stehen, dem Religionsfonde zuzuwenden.

§. 54. Wenn nach den Ueberschussen, welche aus 
den Renten eines kirchlichen Yermogens durch eine lan-

§ere Reihe von Jahren in Ersparung gebracht werden, mit 
icherheit anzunehmen ist, dass das betreffende Vermógen 

zu dem damit bewidmeten kirchlichen Zwecke nicht voll- 
standig benothigt wird, so kann die staatliche Cultusyer- 
waltung nach Einvernehmung des betheiligten Ordinariates 
verfiigen, dass der dem Durchschnitte der jahrlichen Ueber- 
schiisse entsprechende Theil des Vermdgens anderen kirch
lichen Zwecken, fiir welche eine geniigende Dotation nicht 
yorhanden ist, zugewendet werde.



Lecz w tym wypadku należy postępować bez 
pokrzywdzenia prawa do pobierania przychodów, na
bytego już przez indywiduum kościelne.

W  żadnym zaś razie przez takie zarządzenie 
nie wolno naruszać postanowień mogących być udo- 
wodnionemi aktem fundacyjnym.

§. 55.
Spory pod względem zobowiązań do świadczeń 

na cele wyznaniowe rozstrzygają władze administracyjne 
w zwykłym toku instancyj, jeżeli świadczenia takie 
żądane są na ogólnej zasadzie przynależności do gminy 
kościelnej; jeżeli zaś żądane są z innego szczegółowego 
tytułu, rozstrzygają sądy.

Jeśli dotyczącego świadczenia kto żąda z tytułu 
patronatu, natenczas kompeteneyą do rozstrzygania 
wskazują obowiązujące pod tym względem osobne prze
pisy (§§. 33 i 34).

Doch ist in einem solchen Falle- ohne Beeintraehti- 
gung des von einem kirchlichen Individuum bereits erwor- 
benen Bezugsrechtes vorzugehen.

In keinem Falle diirfen durch eine solche Verfugung 
nacliweisbarestiftbriefmassigeFestsetzungen yerletzt werden.

§. 55. Streitigkeiten iiber die Verpflichtung zu 
Leistungen fur Cultuszwecke werden, wenn eine solche 
Leistung aus dem allgemeinen Grunde der Zugehórigkeit 
zu einer kirchlichen Gemeinde in Anspruch genommen 
wird, von den Yerwaltungsbehórden im ordentlichen In- 
stanzenzuge, wenn sie hingegen aus einem besonderen 
Titel gefordert wird, von den Gerichten entschieden.

Wird die fragliche Leistung aus dem Titel des Pa- 
tronates in Anspruch genommen, so richtet sieli die Com- 
petenz zur Entsclieidung nach den diessfalls bestelienden 
besonderen Yorschriften (§§. 33 und 34).



Władze administracyjne we wszystkich takich 
sporach o świadczenia na cele wyznaniowe upowa
żnione są zarządzić tam , gdzie tego wymaga konie
czny interes pieczy dusz, prowizoryum na podstawie 
dotychczasowego spokojnego posiadania, lub gdyby 
tego dojść natychmiast nie można, na podstawie sumary
cznie sprawdzonych stosunków faktycznych i prawnych.

§• 57. .

Bez naruszenia powyższych postanowień nadal 
obowiązują przepisy, które istnieją w poszczególnych 
królestwach i krajach pod względem stawiania i utrzy
mywania zabudowań katolickich kościołów i benefi- 
cyów, oraz pod względem nabywania sprzętów kościel
nych, urządzenia i potrzeb.

W przytoczonych właśnie sprawach mają i na
dal władze administracyjne poczynić kroki potrzebne

§. 56. Die Yerwaltungsbehorden sind in allen Fal- 
len solcher Streitigkeiten iiber Leistungon zu Cultuszwecken 
befugt, dort, wo es das dringende Interesse der Seelsorge 
erheischt, auf Grund des bisherigen ruhigen Besitzstandes 
oder, soweit derselbe nicht sofort erjnittelt werden kann, 
auf Grund der summarissh erhobenen thatsachlichen und 
rechtlichen Yerhaltnisse ein Provisorium zu verordnen.

§. 57. Unbeschadet der voranstehenden Bestim- 
mungen bleiben die Yorschriften in Kraft, welclie in den 
einzelnen Kónigreichen und Landem in Betreff der Herstel- 
lung und Erhaltung der katholischen Kirchen- und Pfrtin- 
dengebaude, dann der Beischaffung der Kiohenparamente, 
Einrichtung und Erfordernisse bestehen.

In den eben bezeiehneten Angelegenheiten haben 
auch fernerhin die Yerwaltungsbehorden, falls ein óffent-



do pokrycia koniecznych wydatków, a to z urzędu 
jeśli fundusz publiczny jest w nich interesowany, prócz 
tego zaś na żądanie stron interesowanych.

W szczególności zaś, jeżeli większa ilość zobowią
zanych do świadczeń jest interesowaną , powinny władze 
administracyjne zarządzić rozprawę ustną (konkuren
cyjną), przy której należy stwierdzić konieczność wy
datków, a następnie usiłować osiągnąć' zgodę wszystkich 
interesowanych co do sposobu ich pokrycia.

Jeśli się zgoda osiągnąć nie da, natenczas ćo 
do spornego obowiązku do świadczenia orzec należy na 
zasadzie stosunków faktycznych i prawnych , przy lub 
po rozprawie sprawdzonych w zwykłym toku instancyj, 
a mianowicie według okoliczności albo stanowczo albo 
tymczasowo (§§. 55 i 56).

licher Fond in Mitleidenschaft steht, von Amtswegen, au- 
serdem aber auf Verlangen der betheiligten Parteien die 
zur Bestreitung der nothwendigen Auslage erforderlichen 
Einleitungen zu treflen.

Sie haben insbesondere, wenn eine Mehrheit von 
Leistungspflichtigen in Betracht kommt, eine mundliche 
Verhandlung (Concurrenz-Verhandlung) anzuordnen, bei 
welcher die Notliwcndigkeit der Auslage festzustellen und 
sohin iiber die Art ihrer Bestreitung ein Einverstandniss 
sammtlicher Betheiligten anzustreben ist.

Lasst sich ein solches nicht erzielen, so ist iiber 
die in Streit gezogene LeiStungspfłicbt auf Grund der bei 
oder seit der Verhandlung erhobenen thatsachlichen und 
reelitlichen Yerhaltnisse im regelmassigen Instanzenzuge, 
und zwar nach Beschaffenheit der Umstande entweder de- 
finitiv oder provisorisch zu erkennen (§§. 55 und 56).
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Ustawa niniejsza nie narusza przepisów osobnych 
o prawie spadkowem beztestaraentowem po duchownych 
świeckich.

§. 59.
Dochody z opróżnionych beneficyów świecko-du- 

chownych wpływają do funduszu religijnego.
Przepisy, na mocy których beneficya niektórych 

świecko - duchownych korporacyj stanowiły dotychczas 
wyjątek od tej reguły, znoszą się.

V III. Pod względem nadzoru Państwa nad 
zarządem kościelnym.

§. 60.
Rządowa administracja wyznań powinna czuwać 

nad tem , aby władze kościelne nie przekraczały za
kresu swego działania i aby czyniły zadość przepisom 
niniejszej ustawy, tudzież wydanym na podstawie tejże

§. 58 Die besonderen Bestimmungen uber das In- 
testaterbrecht nach Weltgeistlichen werden durch dieses 
Gesetz nicht beriihrt.

§. 59. Die Einkiinfte erledigter weltgeistlicher Pfriin- 
den fliessen in den Religionsfond.

Die Vorschriften, durch welche die Pfriinden ein- 
zelner weltgeistlicher Corporationen bisher von dieser Ke
gel ausgenommen waren, sind aufgehoben.
VIII. In Ansehung der Staatsaufsicht uber die kirchliche 

Verwaltung.
§. 60 Die staatliche Cultusverwaltung bat dariiber 

zu wachen, dass die kirchlichen Organe ihren Wirkungs- 
kreis nicht iiberschreiten und den Bestimmungen des ge- 
genwartigen Gesetzes , sowie den auf Grundlage desselben



rozporządzeniom władz rządowych i żądaniom ich, na 
mocy tej ustawy postawionym. W tym celu mogą 
władze nakładać grzywny odpowiednie stosunkom ma
jątkowym , tudzież używać innych środków przymuso
wych, prawem dozwolonych.

von den staatlichen Behorden erlassenen Anordnungen und 
jedem von ihnen Kraft dieses Gesetzes gestellten Verlangen 
nachkommen. Zu diesem Ende kónnen die Behorden Geld- 
bussen in einer den Vermdgensverhaltnissen angemessenen 
Hóhe, sowie sonst gesetzlich zulassige Zwangsmittel in 
Anwendung bringen.

Uwaga. Ustawa ta poczęła obowiązywać dnia 13. maja 1874, 
jako dnia jej ogłoszenia w Dz. u. p. (Art. III ust.)



USTAWA
z dnia 7 Maja 1874.

którą celem pokrycia potrzeb wyznania katolickiego 
uregulowane zostają dodatki do funduszu religijnego.

(Ogłoszona w XVI zeszycie Dz. u. p. 1. 51.)

Za zgodą obu Izb Rady Państwa postanawiam 
co następuje:

§• I-
Celem pokrycia potrzeb wyznania katolickiego, 

a szczególniej celem polepszenia dotychczasowego nor
malnego dochodu duszpasterzy, mają dzierzyciele benefi- 
cyów kościelnych i regularne stowarzyszenia zakonne

G  E  S  E  T  Z

vom 7. Mai 1874.

mit welchem behufs Bedeckung der Bediirfnisse des katholi- 
schen Cultus die Beitrage zum Religionsfonde geregelt werden.

Mit Zustimmung beider Hauser des Keichsrathes 
finde Ich anzuordnen, wie folgt:

§. 1. Behufs Bedeckung der Bediirfnisse des katho- 
lischen Cultus, insbesonders zur Aufbesserung des bishe- 
rigen normalinassigen Einkommens der Seelsorgegeistlich- 
keit, haben die Inhaber kirchlicher Pfriinden und die



składać do funduszu religijnego poniżej naznaczone 
dodatki.

§• 2.
Za miarę do obliczenia dodatku do funduszu 

religijnego, przyjmuje się wartość całego majątku be- 
neficyum lub stowarzyszenia zakonnego wraz z używa- 
nemi przez nie fundacyami, służącą za podstawę przy 
wymiarze ekwiwalentu należytości, z wyjątkiem wszakże 
majątku, składającego się z księgozbiorów, zbiorów 
naukowych i artystycznych.

Dla tego części majątku i dochody, nie podle
gające ekwiwalentowi należytości, nie liczą się też 
przy wymiarze dodatku do funduszu religijnego.

Wyjątek zachodzi co do takich części majątku, 
które przy obliczaniu ekwiwalentu należytości nie 
były wliczane z powodu, że jeszcze nie upłynęło dzie-

regularen Communitaten die nachstehend bestimmten Bei- 
trage an den Religionsfond abzugeben.

§. 2. Ais Massstab fur die Bemessung des Religions- 
fondsbeitrages wird der bei Bemessung des Gebiihrenaąui- 
yalentes zur Grundlage dienende Werth des Gesammtver- 
mógens der Pfriinde oder Communitat, einschliesslich der 
etwa bei denselben genossenen Stiftungen angenommen, 
jedoch ausschliesslich des in Bibliotheken, wissenschaftli- 
chen und Kunstsammlungen bestehenden Vermógens.

Demzufolge bleiben Vermógensbestandtheile oder 
Bezuge, welche dem Gebiihrenaquivalente nicht unterliegen, 
auch bei Bemessung des Religionsfondsbeitrages ausser 
Anschlag.

Eine Ausnahme hievon tritt hinsichtlich solcher Yer- 
mógensbestandtheile ein, welche bei Bemessung des Gebiih- 
renaquivalentes lediglich aus dem Grunde der noch nicht



sięć lat posiadania; od takich części składowych ma
jątku należy natychmiast wymierzyć dodatek do fun
duszu religijnego,

§. 3.
Od zagranicznych kościelnych beneficyów i sto

warzyszeń zakonnych wymierza się dodatek do fundu
szu religijnego według wartości ich tutejszo-krajowej 
posiadłości realnej (§. 2).

§• 4.
Administracya wyznań oznaczy po wysłuchaniu 

biskupów i z uwzględnieniem miejscowych stosunków owę 
kwotę, którą pozostawić należy wolną od dodatku do 
funduszu religijnego w celu pokrycia odpowiedniego 
stanowi utrzymania osób duchownych.

Przychód regularnych stowarzyszeń zakonnych, 
których celem według statutu jest pielęgnowanie ubo
gich chorych, o tyle ma być wolnym, o ile udowo- 
dnionem zostanie, iż na te cele bywa spożytkowanym.

Yollendeten zehnjahrigen Besitzdauer ausser Anscblag blei- 
ben: von solchen Vermógensbestandtheilen ist der Religions- 
fondsbeitrag sofort zu bemessen.

§. 3. Auswartigen kirchlichen Pfrunden und Commu- 
nitaten wird der Religionsfondsbeitrag nach dem Werthe 
ibres hierlandigen Realbesitzes bemessen (§. 2).

§. 4. Die Cultusverwaltung wird nach Einvernehmung 
der Bischófe und mit Beiiicksichtigung der órtliehen Yer- 
haltnisse denjenigen Betrag festsetzen, welcher behufs 
Deckung des standesmassigen Unterhalts der geistlichen 
Personen von dem Religionsfondsbeitrage freizulassen ist.

Bei regularen Communitaten, dereń statutenmassiger 
Zweck in der Pflege von armen Kranken besteht, ist ferner 
auch jenes Einkommen frei zu lassen, welches nachweisbar 
fiir diesen Zweck verwendet wird.



Równie postąpić sobie należy także i z tym 
przychodem, który używa stowarzyszenie zakonne bądź 
na cele kościelne lub wyznaniowe, jeżeliby takowe przy 
braku takiego stowarzyszenia zakonnego z funduszu 
religijnego opędzane być musiały — bądź też na cele 
wychowania publicznego, które rząd uzna za konieczne.

§• 5-
Przy regularnych stowarzyszeniach zakonnych 

należy przychód z tytułu kompetencyi kościelnej (§. 4) 
uwolnić się mający, przyjąć według sumy wszystkich 
tych kwot, które przypadają jako kompetencya człon
kom korporacyi na zasadzie ich stanu duchownego. 
To samo tyczy się korporacyj świecko-duchownych 
z niepodzielnem uposażeniem (mensa comunis).

W obu tych wypadkach należy pojedynczym człon
kom korporacyi wliczać także ten dochód z beneficyum, 
który z kądinąd a nie od stowarzyszenia pobierają.

Pas Gleiche findet auch hinsichtlich des Einkommens 
statt, welches eine regulare Communitat auf kirchliche oder 
Cultuszwecke, wenn dieselben bei Ermanglung einer sol- 
chen Communitat aus dem Religionsfonde bestritten werden 
miissten oder auf Zwecke des offentlichen Unterrichtes 
verweudet, die von der Regierung ais notkwendig erkannt 
werden.

§. 5. Bei reguliiren Communitaten ist das aus dem 
Titel der kirchlichen Competenz (§. 4) freizulassende Ein- 
kornmen in der Summę aller jener Betrage anzunehmen, 
welche den Corporationsgliedern nach ihrem kirchlichen 
Stande ais Competenz zukommen. Dasselbe gilt bei welt- 
geistlichen Corporationen mit ungetheiłter Dotation (mensa 
eommunis)■

In beiden Falłen ist den einzelnen Corporationsglie
dern auch ein solches Pfrundeneinkommen einzurechnen, 
welches sie anderswoher ais von der Communitat beziehen.



Zasady, według których obliczane być mają do
chody i rozchody osób duchownych w celu oznaczenia 
kompetencyi (§§. 4 i 5), ustanowione zostaną w dro
dze rozporządzenia po wysłuchaniu biskupów.

§•' 7-
Gdzie fundusz publiczny płaci subwencyą w celu 

uzupełnienia kompetencyi (§§. 4 i 5), tam odpada 
wymiar dodatku do funduszu religijnego.

§ . 8 .

Dodatek do funduszu religijnego wymierza się 
podobnie jak ekwiwalent należytości na dziesięć lat 
z góry.

§. 9.
Na czas ten (§. S) wynosić ma dodatek do fun

duszu religijnego w całości:

§. 6. Die Grundsatze, naeh denen bebufs Bestimmung 
der Competenz (§§. 4 und 5) die Einnahmen und Ausga- 
ben der geistliohen Personen zu berechneu sind, werden 
nach Einyernohmung der Bischofe im Nerordnungswege 
festgestellt

7. Wo zum Zwecke der Erganzung der Compe
tenz (§§. 4 und 5) eine Subrention aus offentlichen P’onden 
geleistet wird, entfallt die Bemessung des Religionsfonds- 
beitrages.

§. 8. Der Keligionsfondsbeitrag wird gleich dem 
Gebuhrenaquivalente fur einen Zeitraum von je zehu Jahren 
vorhinein bemessen.

§. 9. Fur diesen Zeitraum (§. 8) betragt der Rełi- 
gionsfondsbeitrag im Ganzen:



od kwoty do 10.000 złr. . ‘/i prct.
» kwot pomiędzy 10.000 »  a 20.000 zł. i ’A i i

U n  n 20.000 n  n 30.000 11 3 i i

11 n  n 30.000 U 91 40.000 n 4 i i

V 11 91 40.000 n  1 1
50.000 i i 5 i i

V 91 11 50.000 i i  mi 60.000 n 6 M

n 91 99 60.000 i i  i i 70.000 n 7 V

n U 99 70.000 i i  i i 80.000 n 8 11

n 91 99 ■ 80.000 11 91 90.000 i i 9 11

1 1 każdej kwoty nad 90.000 11 91 10 11

§• 10.
Ryczałtowanie powyżej oznaczonych dodatków 

do funduszu religijnego jest niedopuszczalnem.

§• U -
Jeśli się okaże, że dochód osoby duchownej lub 

korporacyi po nad kościelną kompetencyą (§§. 4 i 5)
uposażonej spadnie poniżej kompetencyi w skutek

von dem Betrage bis . 10.000 fl. Przt.
,, den Betragen zwisohen 10 000 und 20.000 fl. l ‘A „
11 11 11 11 20.000 11 11 30.000 „ 3 „
11 11 11 11 30.000 11 11 40.000 „ 4 „
11 11 11 11 40.000 11 50.000 ,. 5 u
11 11 11 11 50.000 11 11 60.000 „ 6 „
11 11 11 11 60 000 11 70.000 „ 7 „
11 11 11 11 70.000 11 11 80 000 „ 8 ,i

80.000 90.000 „ 9 „
„ jedem Mehrbetrage uber 90.000 11 10 „

§. 10. Eine Pauschalirung der vorstehend bestimmten 
Religionsfondsbeitrage ist unzulassig

§. 11. Zeigt sich, dass das Einkommen einer uber die 
kirchliche Competenz (§§. 4 und 5) dotirten geistlichen 
Person oder Corporation durch den in der gesetzlichen Hohe-



opłacania dodatku do funduszu religijnego, wymierzo
nego w wysokości prawnej, natenczas odpisać należy 
albo cały dodatek albo odpowiednią część.

§• 12.
Jeśli w ciągu czasu, na jaki dodatek do fundu

szu religijnego wymierzono, zwiększy się lub zmniejszy 
dochód podmiotu do płacenia dodatku obowiązanego lub 
też majątek, będący podstawą wymiaru tego dodatku, 
natenczas to zwiększenie się lub zmniejszenie o tyle 
tylko ma wpływ na obowiązek płacenia dodatku do 
funduszu religijnego, o ile przez tę zmianę zwiększy 
się dochód obowiązanego podmiotu ponad kwotę two
rzącą kompetencyą kościelną, lub też—z doliczeniem lub 
bez doliczenia dodatku prawnego— zmniejszy się poniżej 
tej kwoty.

W pierwszym razie należy wymierzyć dodatek 
na resztę okresu wymiarowego, w drugim zaś wypadku

bemessenen Religionsfondsbeitrag unter die Competenz 
herabsinken wiirde, so ist der Beitrag ganz oder in dem 
entsprechenden Theilbetrage abzuschreiben.

§. 12. Eine innerhalb des Zeitraumes, fur welchen 
der Religionsfondsbeitrag bemessen worden ist, eintretende 
dauernde Yermehrung oder Verminderung des Einkommens 
des beitragspfliehtigen Subjectes oder des die Grundlage 
der Bemessung bildenden Yermógens, bat auf die Beitrags- 
pflicht nur insoferne Einfluss, ais dureh eine solche Yer- 
anderung das Einkommen des Beitragspfliehtigen iiber den 
die kirchliche Competenz bildenden Betrag hinaufsteigt 
oder — mit oder ohne Einrechnung des gesetzlichen Bei- 
trages — unter diesen Betrag hinabsinkt.

Im ersteren Falle ist der Beitrag fur den noch ubri- 
gen Tlieil der Bemessungsperiode nąchtraglich zu bemessen, 
im zweiten Falle ganz oder in dem entsprechenden Theil
betrage abzuschreiben.



należy takowy całkowicie lub w odpowiedniej części 
odpisać.

§• 13.
Dodatek do funduszu religijnego wymierza się 

bez względu na okresy interkalarne.
§. U .

Wymiaru dodatku do funduszu religijnego do
kona polityczna władza krajowa tego kraju koronnego, 
w którym podmiot do płacenia dodatku obowiązany 
ma swą siedzibę zwyczajną, lub w przypadku §. 3 
gdzie położoną jest posiadłość, uzasadniająca obowiązek 
płacenia dodatku.

Za podstawę wymiaru należy wziąć fasye ma
jątkowe sporządzone w celu obliczania ekwiwalentu 
należytości, oraz daty zestawione przez władze skar
bowe. Co do takich części składowych majątku, wzglę
dem których nie nastąpił jeszcze obowiązek płacenia

In Falłen in welchen ein vorubergehender Nachlasz 
an den landesfurstlichen Steuern gewahrt wird, kann auch 
ein entspreehender Nachłass des lleligionsfondsbeitrages 
eintreten.

§. 13. Der Religionsfondsbeitrag wird ohne Riieksicht 
auł' Intercalarperioden bemessen.

§. 14. Die Bemessung des Religionsfondsbeitragea 
erfolgt durch die politische Landesbehórde desjenigen Kron- 
landes, in welcbem das beitragspflichtige Subject seinen 
ordentlichen Wohnsitz hat, oder in welchem im Falle des §. 3 
der die Beitragspfliclit begriindende Realbesitz gelegen ist.

Der Bemessung sind die zum Behufe der Vorschrei- 
bung des Gebiihrenaquivalentes errichteten Vermógens- 
fassionen nnd von den Finanzbehorden festgestellten Daten 
zu Drumle zu legen. Hinsichtlich solcher Yermogensbestąnd- 
theile, beziiglich welcher die Yerpflichtung zur Entrichtung



ekwiwalentu należytości, (§. 2. ust. 8.) należy
w celu wymiaru dodatku do funduszu religijnego uło
żyć osobne fasye i w ciągu czasu, w drodze rozpo
rządzenia oznaczyć się mającego, przedłożyć je władzy 
krajowej.

Fasye te mają zawierać wszystkie te daty, 
które powinny być wykazane w celu wymiaru ekwi
walentu należytości.

§ 15-
Jakie dotfody szczegółowe wnieść należy w celu 

uzyskania całkowitego lub częściowego uwolnienia się 
od płacenia dodatku do funduszu religijnego z przyczyny 
w §. 4 przytoczonej, ustanowi się w drodze rozporzą
dzenia (§. 6).

. 16.
W rozporządzeniach o ekwTiwralencie należytości 

zawarte przepisy o odpowiedzialności układających 
fasye pod względem prawdziwości przytoczeń we fasyi, 
obowiązują'także co do tych przytoczeń, które mają
des Gebubrenaquivalentes nocli nicht eingetreten ist (§. 2, 
Abs. 3), sind zum Behufe der Bemessung des Religions- 
fondsbeitrages besondere Fassionen zu errichten und binnen 
einer im Verordnungswege festzustellenden Frist der Lan- 
desbebórde yorzulegen.

I)iese Fassionen miissen alle jene Baton enthalten, 
welohe behufs der Bemessung des Gebiihrenaquivalentes 
auszuweisen sind.

§. 15. Welche Einzelnachweise zum Zwecke der 
ganzlichen oder theilweisen Befreiung von dem Religions- 
fondsbeitrage aus dem im §. 4 angegebenen Grunde zu er- 
bringen sind, wird im Yerordnungswege festgestellt (§. 6).

§. 16. Bie in den Yorschriften iiber das Gebuhren- 
aquivalent enthaltenen Bestimmungen iiber die Haftungs- 
pflicht der Fassionsleger hinsichtlich der Richtigkeit der 
Fassionsangaben gelten auch iń Betreff derjenigen Angaben,



być zestawione w celu wymierzenia dodatku do fundu
szu religijnego lub w celu uwolnienia się od niego 
(§§. 14 i 15).

Kara za zamilczenie majątku lub dochodu, któ
rego istnienie mogłoby mieć wpływ na wymiar do
datku do funduszu religijnego, wynosić ma dwa razy 
tyle co kwota uszczuplona lub na uszczuplenie narażona.

§• 17.
Rekursy w sprawach wymiaru dodatku do fundu

szu religijnego rozstrzyga minister wyznań.
Wniesione być powinny do władzy krajowej 

w przeciągu czterech tygodni od dnia doręczenia kwe- 
styonowanego rozporządzenia lub orzeczenia i nie mają 
skutku odraczającego.

§. 18.
Dodatek do funduszu religijnego opłaca się w ratach 

kwartalnych z góry do głównej kasy krajowej tego 
kraju, w którym nastąpił wymiar tegoż dodatku (§. 14).
welche zum Zwecke der Bemessung des Religionsfondsbei- 
trages oder der Befreiung von demselben zu erbringen sind 
(§§. 14 und 15).

Die Strafe fiir die Yerschweigung eines Vermógens 
oder Einkommens, dessen Vorhandensein auf die Bemessung 
des Religionsfondsbeitrages Einfluss nehmen kann, besteht 
in dem Doppelten des hiedurch yerkiirzten oder der Yer- 
kurzung ausgesetzten Beitrages.

§. 17. Recurse in Angelegenheiten der Bemessung 
des Religionsfondsbeitrages gehen an den Cultusminister.

Dieselben sind bei der Landesbehórde binnen vier 
Woohen vom Tage der Zustellung der angefochtenen Yer- 
fugung oder Entscheidung einzubringen und haben keine 
aufschiebende Wirkung.

§. 18. Die Einzahlung des Religionsfondsbeitrages 
erfolgt in yiertełjiibrigen Anticipatiyraten zu Handen der 
Landeshauptcasse desjenigen Landes, in welchem die Be
messung des Beitrages erfolgt ist (§. 14).



> §• 19-
Od zaległych dodatków do funduszu religijnego 

uiścić należy 5 % odsetki zwłoki od chwili, kiedy 
były płatne. (§. 18.)

§ • 20 .
Dopóki z początkiem nowego dziesięciolecia (§. 8) 

nie nastąpi wymiar dodatku do funduszu religijnego, 
należy ten dodatek opłacać tymczasowo dalej w wy
sokości na poprzednie dziesięciolecie przepisanej z za
strzeżeniem atoli wyrównania dodatkowego.

§. 2 1 .
Dodatki do funduszu religijnego, oraz zapadłe 

ewentualne odsetki zwłoki i kary, ściągane będą na 
wzór podatków i danin monarchicznych.

§ .  22.

O ile dodatki do funduszu religijnego nie zale
gają dłużej nad trzy lata, przysłużą im wraz z ich 
pobocznemi należytościami ustawnicze prawo zastawu

§. 19. Von riickstandigen Religionsfondsbeitragen 
sind vom Zeitpunkte ihrer Falligkeit (§. 18) fiinfpercentige 
Yerzugszinsen zu entrichten.

§. 20. So lange beim Eintritte eines neuen Decen- 
niums (§. 8) die Bemessung des Religionsfondsbeitrages 
fur dasselbe nicht erfolgt ist, ist dieser Beitrag mit dem 
Yorbehalte nachtraglicher Ausgleichung in dem fur das 
abgelaufene Decennium ermittelten Ausmasse provisorisch 
fort zue ntrichten.

§. 21. Die Religionsfondsbeitrage, dann die etwa 
verfallenen Verzugszinsen und Strafen, werden in dersel- 
ben Weise wie die laudesfiirstlichen Steuern aud Abgaben 
eingebracht.

§. 22. Insoweit die Religionsfondsbeitrage nicht 
iiber drei Jahre ausstandig sind, kommt denselben und de
reń Nebengebuhren ein den ofifentlichen Abgaben und de-



ad fructus nieruchomego majątku beneficyum lub le- 
gularnego stowarzyszenia zakonnego obowiązanego do 
płacenia dodatku, które to prawo zastawu idzie 
po podatkach publicznych i tychże pobocznych nale- 
żytościach a przed wszystkiemi pretensyami prawno - 
prywatnemi.

§• 23.
Wrazie upadłości dodatki do funduszu religij

nego , nie zalegające dłużej nad trzy lata i ich po
boczne należytości, mają być uiszczone bezpośrednio 
po podatkach publicznych i ich pobocznych należy- 
tościach.

§. 24.
Dodatek do funduszu religijnego wpływa wprost 

do kasy funduszu religijnego tego kra ju , w którym 
nastąpił wymiar (§. 14).

§. 25.
Ustawa niniejsza poczyna obowiązywać z dniem

1. stycznia 1875.

ren Nebengebiihren nachsteliendes, hingegen allen prirat- 
rechtlichen Forderungen vorgehendes gesetzliches Pfand- 
recht ad fructus des unbewegliehen Vermógens der bei- 
tragspflichtigen Pfriinde oder regularen Communitat zu.

§. 23. Im Falle eines Concurses sind die nicht iiber 
drei Jahre ausstandigen Religionsfondsbeitrage und Ne- 
bengebuhren unmitt.elbar nach den óffentlichen Abgaben 
und dereń Nebengebiihren zu berichtigen.

§. 24. Der Religionsfondsbeitrag fliesst unmittelbar 
in die Religionsfondsoasse desjenigen Landes, in welchem 
die Bemessung stattgefunden hat (§. 14).

§. 25. Dieses Gesetz tritt am 1. Janner 1875 in 
Wirksainkeit.



Od tej chwili ustaje płacenie dodatków dotych
czasowych do funduszu religijnego przez kościelnych 
hcneficyatów i regularne stowarzyszenia zakonne.

Również ustaje od tej chwili dotychczasowy 
tychże, obowiązek składania danin na alumnaty (Alum- 
naticum, seminaristicum). Ustawa niniejsza nie na
rusza prawa funduszu religijnego do dochodów inter- 
kalarnych z opróżnionych beneficyów.

§• 26.
Pierwszy wymiar oznaczonych niniejszą ustawą 

dodatków do funduszu religijnego nastąpi dla reszty 
kończącego się 31. grudnia 1880 r. dziesięciolecia (§. 8).

§• 27.
Wykonanie niniejszej ustawy porucza się mini

strowi wyznań i oświaty, oraz ministrowi skarbu.
Buda-Peszt, dnia 7. maja 1874.

Franciszek Józef w. r.
Auersperg w. r . , Stremayr w. r . , Pretis w. r.

Von diesem Zeitpunkte an baben die bisher von den 
Inhabern kirchlicher Pfriinden und den regularen Commu- 
nitaten an den Religionsfond geleistetenBeitrage zu entfallen.

Dessgleichen enfallt yon diesem Zeitpunkte an die 
den Genannten bisher obgelegene Yerpflichtung zur Lei- 
stung des Alumnaticums (Seminaristicums). Der'Anspruch 
des Religionsfondes auf die lntercalareinkiinfte erledigter 
Pfriinden wird durch dieses Gesetz nicht beriihrt.

§. 26. Die erste Bemessung der in diesem Gesetze 
bestimmten Religionsfondsbeitrage erfolgt fiir den Rest des 
mit 31. Dezember 1880 zu Ende gehenden Decenniums (§.8).

§. 27. Mit der Yollziehung dieses Gesetzes sind der 
Minister fiir Cultus und Untemeht und der Finanzminister 
beauftragt.



USTAWA
z dnia 20. maja 1874.

dotycząca prawnego uznania stowarzyszeń 
religijnych.

(Ogłoszona w XXI zeszycie Dz. u. p. 1. 68.)

Za, zgodą obu Izb Rady Państwa postanawiam 
co następuje:

§• 1.
Wyznawcom religii dotąd prawnie nie uznanej, 

udzielone będzie uznanie ich za stowarzyszenie reli
gijne pod następującymi warunkami:

G  E  S  E  T  Z

vom 20. Mai 1974.

betreffend die gesetzliche Anerkennung von Religions - 
gesellschaften.

Mit Zustimmung der beiden Hauser des Reichsrathes 
finde Ich anzuordnen, wie folgt:

§. 1. Den Anhangem eines fcisher gesetzlich nicht 
anerkannten Religionsbekenntnisses wird die Anerkennung 
ais Religionsgesellschaft unter nachfolgenden Voraussetzungen 
ertheilt:



1) jeżeli ich nauka religii, służba Boża, ustrój 
tudzież obrana nazwa nie zawiera nic przeciwnego 
ustawie lub wykraczającego przeciw moralności;

2) jeżeli utworzenie i byt przynajmniej jednej , w 
myśl niniejszej ustawy urządzonej gminy wy
znaniowej są zapewnione.

§• 2.
Jeżeli stało się zadość warunkom §. 1 ., naten

czas wyrzeczonem będzie uznanie przez ministra wyznań.
Przez to uznanie nabywa stowarzyszenie reli

gijne wszystkich tych praw, które według ustaw pań
stwowych służą prawnie uznanym stowarzyszeniom 
kościelnym i religijnym.

§• 3.
Wymogi przynależności, i sposób przystąpienia 

do uznanego stowarzyszenia religijnego wskazuje ustrój 
tegoż.

1) dass ihre Religionslehre, ihr Gottesdienst, ihre Ver- 
fassung so wie die gewahlte Benennung nichts Ge- 
setzwidriges oder sittlich Anstóssiges enthalt;

2) dass die Errichtung und der Bestand wenigstens 
einer nach den Anforderungen dieses Gesetzes einge- 
richteten Cultusgemeinde gesichert ist.
§. 2. Tst den YorSussetzungen des §. 1 geniigt, so wird 

die Anerkennung von dem Gultusminister ausgesprochen.
Durch diese Anerkennung wird die Religionsgesell- 

schaft aller jener Rechte theilhaftig, welcbe nach den Staats 
gesetzen den gesetzlich anerkannten Kirchen- und Reli- 
gionsgesellschaften zukommen.

§. 3. Die Erfordernisse der Zugehórigkeit und die 
Art des Beitrittes zu einer anerkannten Religionsgesellschaft 
werden durch dereń Yerfassung bestimmt.



Do utworzenia gmin wyznaniowych i powiatów, 
obejmujących więcej gmin wyznaniowych, jakoteż do 
zmiany granic istniejących gmin i powiatów potrzeba 
pozwolenia rządowego.

§. 5.
Pozwolenie rządowe do utworzenia gminy wy

znaniowej (§. 4.) zawisło od udowodnienia, że ta
kowa posiada lub potrafi w prawnie dozwolony sposób 
zebrać do stateczne środki, aby zapewnić potrzebne 
do służby Bożej zakłady, utrzymanie zwyczajnego dusz
pasterza i udzielanie regularnej nauki religii.

Przed udzieleniem zezwolenia nie może nastąpić 
ukonstytuowanie się gminy wyznaniowej.

§. 6 .
O ile urządzenie wewnętrzne gmin wyznaniowych 

nie jest już W3kazanem ogólnym ustrojem stowarzy-

§. 4. Zur Erricbtung von Cultusgemeinden und von 
Bezirken, welche eine Melirheit von Cultusgemeinden urn- 
fassen, dann zu jeder Aenderung in der Abgrenzung der 
bestehenden Gemeinden und Bezirke ist die staatliche Ge- 
nehmigung erforderlieh.

§. 5. Die staatliche Genehmigung zur Errichtung einer 
Cultusgemeinde (§. 4) ist durch den Nachweis bedingt, dass 
dieselbe hinreichende Mittel besitzt oder auf gesetzlich ge- 
stattete Weise aufzubringen vermag, um die nothigen got- 
tesdienstlichen Anstalten, die Erhaltung des ordentlichen 
Seelsorgers und die Ertheilung eines geregelten Beligions- 
unterrichtes zu sichern. .

Yor ertheilter Genehmigung darf die Constituirung 
der Cultusgemeinde nicht stattfinden.

§. 6. Insoweit die innere Einrichtung der Cultus
gemeinden nicht schon durch die allgemeine Yerfassung

4%



szenia religijnego, należy je uregulować przez statuty,, 
które zawierać mają następujące punkta:

1) oznaczenie granic miejscowych obszaru gminy;
2) sposób ustanowienia przełożeństwa, jego zakres- 

działania i odpowiedzialność;
3) sposób ustanowienia zwyczajnego duszpasterza 

i innych funkcyonaryuszów kościelnych, ich 
prawa i obowiązki;

4) prawu i obowdązki członków gminy ze względu 
na zarząd gminy, w szczególności przepisy o 
obowiązujących prawach wyborczych;

5) sposób sprawowania, kierownictwa i bezpośre
dniego nadzorowania nauki religii;

6) sposób przysparzania funduszów potrzebnych na 
pokrycie gospodarczych potrzeb gminy;

7) postępowanie przy zmianie statutu.

der Religionsgesellschaft bestimmt wird, ist sie durch Sta- 
tute zu regeln, welche die nachfolgenden Punkte zu um- 
fassen haben :

1) die Bezeichnung der órtlichen Grenzen des Gemeinde- 
gebietes;

2) die Art der Bestellung des Yorstandes, dessen Wir- 
kungskreis und Verantwortlichkeit;

3) die Art der Bestellung des ordentlichen Seelsorgers 
und sonstiger kirchlicher Functionare, dereń Rechte- 
und Pflichten;

4) die Rechte und Pflichten der Gemeindeangehórigen 
in Hinsicht auf die Gemeindeverwaltung, insbeson- 
dere Bestimmungen iiber die bestehenden Wahlrechte;

5) die Art der Besorgung, Leitung und unmittelbaren 
Beaufsichtigung des Religionsunterrichtes;

6) die Art der Aufbringung der fur die ókonomischen., 
Bediirfnisse der, Gemeinde erforderlichen Mittel;

7) das Yerfahren bei Abanderung des Statutes.



Takie statuty należy dołączyć do prośby o ze
zwolenie rządowe na utworzenie gmin wyznaniowych 
(§§. 4. i 5) i podlegają one zatwierdzeniu ministra 
■wyznań.

§. 7.

Jeśli gminę wyznaniową mają utworzyć osoby, 
które dotychczas nie należały do dotyczącego stowa
rzyszenia religijnego, natenczas po otrzymanem za
twierdzeniu (§§. 4 , 5), mają przed władzą polityczną 
złożyć oświadczenie, iż do gminy, która przystępują, 
która to władza zawiadomi o tem przełożonego lub 
duszpasterza opuszczonego przez nich kościoła lub sto
warzyszenia religijnego.

Oświadczenie to ma wszystkie prawne skutki 
określonego w art. 6 ustawy z dnia 25. maja 1868 
D. u. p. 1. 49 oświadczenie o wystąpieniu.

Solche Statute sind den Gesuchen um dię staatliche 
Genehmigung zur Errichtung von Cultusgemeinden (§§. 4, 
5) beizulegen und unterliegen der Genehmigung des Cul- 
tusministers.

§. 7. Soli eine Cultusgemeinde von Personen gebildet 
werden, welche der betreffenden Religionsgesellsehaft bisher 
nicht angehórt haben, so haben dieselben nach erlangter 
Genehmigung (§§. 4 , 5) die Erklarung ihres Beitrittes zu 
der Gemeinde vor der politischen Behórde abzugeben, 
welehe hievon dem Vorsteher oder Seelsorger der verlasse- 
nen Kirche oder Keligionsgesellschaft Anzeige macht.

Diese Erklarung liat alle rechtlichen Wirkungen der 
im Artikel 6 des Gesetzes vom 25. Mai 1868, R. G. BI. 
Nr. 49. normirten Austrittserklarung.



Członkami gminy wyznaniowej należycie urzą
dzonej, są wszyscy należący do dotyczącego stowa
rzyszenia religijnego, którzy w okręgu tejże mieszkają.

Ci którzy należą do stowarzyszenia religijnego 
a nie mieszkają w okręgu jakiej gminy wyznaniowej, 
uważani będą za członków najbliżej położonej gminy 
ich wyznania.

Przełożeństwo gminy (§. 9) winno prowadzić 
wykazy członków gminy.

. §• 9-
Do przełożeństwa gminy wyznaniowej mogą być 

powołani tylko tacy członkowie, którzy są obywatelami 
austyrackimi i w pełni używają praw obywatelskich.

O ustanowieniu przełożeństwa, należy zawiadomić 
władzę krajową.

§. 8. Mitglieder einer ordnungsmassig constituirten 
Cultusgemeinde sind alle im Gebiete derselben wohnhaften 
Angehórigen der betreffenden Religionsgesellschaft.

Angehorige einer Religionsgesellschaft, welcke nicht 
in dem Gebiete einer Cultusgemeinde wohnen, werden ais 
Mitglieder der nachstgelegenen Gemeinde ihres Bekennt- 
nisses angesehen.

Der Gemeindevorstand (§. 9) hat fur die Evidenz- 
haltung der Gemeindemitglieder zu sorgeu.

§. 9. In den Vorstand einer Cultusgemeinde kónnen 
nur solche Mitglieder derselben berufen werden, welche 
ósterreichische Staatsbiirger sind und im Yollgenusse der 
burgerlichen Rechte stehen.

Die Bestellung des Vorstandes ist der Landesbehórdę 
anzuzeigen.



Ustanowienie przełożeńst,wa, którego działalność 
ma się rozciągnąć na więcej niż na jednę gminę 
wyznaniową, wymaga zatwierdzenia ministra wyznań 
i oświaty.

§. 10.

Duszpasterzem w gminie wyznaniowej może być 
ustanowionym tylko obywratel austryacki, którego za
chowanie się pod względem moralnym i obywatelskim jest 
nienaganne, a którego ogólne wykształcenie wjyróbo- 
wanem jest przynajmniej przez ukończenie studyów 
gimnazyaluych.

§. 11.

Uprawnieni do mianowania duszpasterza obowią
zani są w każdym pojedynczym wypadku zawiadomić 
o wybranej osobie władzę krajową.

Tej ostatniej służy prawo udzielić uprawnionym 
do mianowania zarzuty swoje z przytoczeniem powo
dów (§. 10).

Die Bestellung eines Vorstandes, dessen Wirksamkeit 
sich auf mehr ais Eine Cultusgemeinde erstrecken soli, be- 
darf der Bestatigung durch den Cultusminister.

§. 10. Ais Seelsorger kann in der Cultusgemeinde 
nur ein ósterreicłiischer Staatsbiirger angestellt werden, 
dessen Verhalten in sittlicher Und staatsbiirgerlicher Hinsicht 
vorwurfsfrei ist und dessen allgemeine Bildung minde- 
stens durch Vollendung des Gymnasialstudiums erprobt ist.

§. 11. Den zur Anstellung der Seelsorger Berechtigten 
liegt ob , die im einzelnen Falle ausersehene Person der 
Landesbehórde anzuzeigen.

Der letzteren steht zu, den zur Anstellung Berech
tigten ihre Einwendungen unter Angabe der Griinde (§. 10) 
mitzutheilen.



Jeśli władza krajowa w przeciągu dni 30 po 
uskutecznionem zawiadomieniu nie podniesie zarzutów, 
natenczas nic nie stoi na przeszkodzie ustanowieniu 
dotyczącego duszpasterza.

Od zarzutów podniesionych przez władzę kra
jową, wolno odwołać się do ministra wyznań.

Jeśli rekurs nie zostanie uwzględnionym, naten
czas obsadzenie nastąpić nie może.

Ustanowienie sług religijnych, których działalność 
rozciągać się ma na więcej niż jednę gminę wyzna
niową, wymaga zatwierdzenia ministra wyznań.

§ .  12 .

Jeśli sługa religijny uznany zostanie winnym 
czynów zbrodniczych lub takich czynów karogodnych, 
które z chęci zysku pochodzą, przeciw moralności wy-

Wird von der Landesbehórde binnen 30 Tagen nach 
geschehener Anzeige keine Einwendung erhoben, so steht 
der Anstellung des betreffenden Seelsorgers nichts im Wege.

Gegen eine von der Landesbehórde erliobene Ein
wendung steht die Berufung an den Cultusminister offen.

Wird der Berufung nicht Folgę gegeben, so darf die 
Anstellung nicht stattfinden.

Die Anstellung von Religionsdienern, dereń Wirk- 
samkeit sich mehr ais auf Eine Cultusgemeinde erstrecken 
soli, hedarf der Bestatigung durch den Cultusminister.

§. 12. Wenn ein Religionsdiener verbrecherischer 
od er solcher strafbarer Handlungen schuldig erkannt wor- 
den ist, die aus Gewinnsucht entstehen, gegen die Sittlich-



kraczają lub zgorszenie publiczne wywołują, lub też 
jeżeli duszpasterz utraci prawo obywatelstwa austry- 
ackiego, natenczas winien rząd domagać się oddalenia 
go z urzędu.

Gdyby duszpasterz stał się winnym takiego za
chowania się, w skutek którego dalsze jego pozostanie 
w urzędzie wydaćby się mogło niebezpiecznem dla po
rządku publicznego, natenczas wolno rządowi domagać 
się usunięcia go od sprawowania urzędu.

Jeśli powołani do tego nie dokonają żądanego 
przez rząd usunięcia w stosownym terminie, natenczas 
odnośny urząd wyznaniowy uważanym być ma dla za
kresu państwowego za opróżniony, a rząd ma się po
starać, aby sprawy jakie ustawy państwowe poruczają 
zwyczajnemu duszpasterzowi, sprawowała inna, przezeń 
ustanowiona osoba tak długo, dopóki dotyczący urząd

keit verstossen oder zu óffentlichem Aergernisse gereichen, 
oder wenn ein Seelsorger die ósterreichisohe Staatsbiirger- 
schaft \erliert, so hat die Regierung seine Entfernung vom 
Amte zu verlangen.

Hat sich ein Seelsorger eines Yerhaltens schuldig 
gemacht, welches sein ferneres Yerbleiben in seinem Amte 
ais der óffentliclien Ordnung gefahrlich erscheinen lasst, so 
kann die Regierung seine Entfernung von der Ausiibung 
des Amtes rerlangen.

Wird die von der Regierung verlangte Entfernung 
von den hiezu Berufenen nicht in angemessener Frist voll- 
zogen, so ist das betreffende Cultusamt fiir den staatlichen 
Bereich ais erledigt anzusehen und hat die Regierung dafiir 
zu sorgen, dass jene Geschafte, welche die Staatgesetze dem 
ordentlichen Seelsorger iibertragen, von einer anderen, von 
ihr bestellten Personlichkeit insolange versehen werden,



wyznaniowy obsadzonym nie zostanie w sposób przez 
państwo za ważny uznany.

W ten sam sposób można postąpić, jeżeli powyżej 
oznaczone sprawy z innego powodu załatwione nie by
wają przez zwyczajnego duszpasterza.

§• 13-
Każde już w ogólnym ustroju stowarzyszenia re

ligijnego nieprzewidziane połączenie kilku gmin wyzna
niowych lub zespolenie się ich reprezentantów do trwałej 
lub chwilowej czynności wspólnej , a w szczególności 
w celu powzięcia uchwał w sprawach wspólnych, wy
maga w każdym szczegółowym wypadku potwierdzenia 
ministra wyznań.

§. U .
W celu ściągnięcia danin za przyzwoleniem rzą- 

dowem rozpisanych i dochodów i należytości przypada-

bis das betreffende Cultusamt in staatsgultiger Weise neu 
besetzt ist.

In derselben Weise kann vorgegangen werden, wenn 
aus einem anderen Grunde die oben bezeichneten Gesehafte 
von dem ordentlichen Seelsorger nickt besorgt werden

§. 13. Jede nicht schon in der allgemeineń Verfassung 
der Religionsgesellsehaft yorgesehene Vereinigung mehrerer 
Cultusgemeinden oder der Vertreter derselben zu einer 
dauernden oder voriibergehenden gemeinsamen Thatigkeit, 
insbesondere zur Beschlussfassung iiber gemeinsame Ange- 
legenheiten, bedarf der yon Fali zu Fali zu ertheilenden 
Gestattung des Cultusministers.

§. 14. Zur Einbringung der mit staatlicher Zustim- 
mung ausgeschriebenen Umlagen und der den Religions-



jących sługom kościelnym udzieloną będzie pomoc 
rządowa

§• 15-

Rządowa administracya wyznań powinna czuwań 
nad tem, aby uznane stowarzyszenia religijne, ich gminy 
i organa nie przekraczały swego zakresu • działania 
i czyniły zadość przepisom niniejszej ustawy, tudzież 
wydanym na podstawie tejże rozporządzeniom władz 
państwowych i wszelkim na podstawie tej ustawy przez 
nie stawionym żądaniom. W tym celu wolno wła
dzom nakładać grzywny, odpowiednie stosunkom ma
jątkowym jakoteż używać i innych prawem dozwolo
nych środków przymusowych.

§ .  16 .

Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem ogło
szenia.

dienern zustehenden Einkiinfte und Gebiihren wird der 
staatlicheJBeistand gewahrt.

§. 15. Die staatliche Cultusverwaltung hat dariiber 
zu wachen, dass die anerkannten Keligionsgesellschaften, 
dereń Gemeinden und Organe ihren Wirkungskreis nicht 
uberschreiten und den Bestimmungen des gegewartigen 
Gesetzes, so wie den auf Grundlage desselben von den 
staatlichen Behorden erlassenen Anordnungen und jedem 
von ihnen kraft dieses Gesetzes gestellten Yerlangen nach- 
kommen. Zu diesem Ende kónnen die Behorden Geldbussen 
in einer den Vermogensverhaltnissen angemessenen Hóhe 
so wie sonst gesetzlich zulassige Zwangsmittel in Anwen- 
dung bringen.

§. 16. Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Kund- 
machung in Wirksamkeit.



§■ I "
Wykonanie niniejszej ustawy porucza się mini

strowi wyznań i oświaty i ministrowi spraw wewnę
trznych.

Budapeszt, dnia 20. Maja 1874.

Franciszek Józef w. r.
Auersperg w. r . , Lasser w. r., Stremayr w. r.

§. 17. Mit der Yollziehung dieses Gesetzes sind der 
Minister fur Cultus und Unterricht und der Minister des 
Inneren beauftragt.

UMCti
LUBLIN
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